DELIVERY NOTE : 82538500

VALEG'EMBRAYAGES
VENDOR

Comptabilité Valeo Embrayages
Route de Montreuil
62630 ETAPLEE SUR MER

VALEQ EQUIPEMENTS ELECTRIQUES MOTEUR

SUPPLIER

VALEO TRANSMISSIONS
Service Logistique
PO Box CS 70926
80005 AMIENS CEDEX 2

va@: 18.05.2018 10:39:00

GETRAG S.p.A
Via dei Ciclamini
70026 MODUGNO

ITALY
Unloading point

SHIP TO CUSTOMER

REMOTE

TRANSMISSION

VAT ID No. : FR43438834186 FR-FRANCE ATTENTION TO
Vendor Code 91019349 Your contact Expedition on : 18.05.2018 at 10:38:58
Shipping instruction Telephone \\wo Dwv Delivered on : 23.05.2018 at 10:38:58
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